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4882/50

4882/2

9520079

4882/6

4882/6

4882/5

9531242

9535285

M10x25/45Nm

M6x20/11Nm

M12x90/75Nm

M10x35x(10.9) / 65Nm

M10x35x(10.9) / 65Nm
M10x25/45Nm

M10x25/45Nm

M10x35x(10.9) / 65Nm

M10x35x(10.9) / 65Nm

ø25x10,5x4

ø25x10,5x4

A

B

B

C

C
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MONTAGEHANDLEIDING.

1. Demonteer de bumper.
2. Demonteer het bumperbinnenwerk inclusief de bumpersteunen.
3. Demonteer de bumpersteunen links en rechts van het bumperbinnen-

werk (deze komen te vervallen).
4. Monteer de dwarsbalk A op de achterwand (zie schets).
5. Plaats de steunen B en bevestig deze (zie schets).
6. Monteer het bumperbinnenwerk op de steunen B t.p.v. de punten C .
7. Zaag overeenkomstig figuur 1 een deel uit de afdekplaat.
8. Zaag in het midden aan de onderzijde van de bumper een deel van 80

mm breed en 30 mm diep uit.
9. Monteer het kogelhuis (zie schets).
10. Monteer de wegklapbare stekkerplaat (zie schets).
11. Monteer de bumper.

Raadpleeg voor montage en bevestigingsmiddelen de schets.
Raadpleeg voor demontage en montage van voertuig onderdelen het

werkplaats handboek.
Raadpleeg voor montage en demontage van het afneembare kogel-

systeem de bijgevoegde montagehandleiding.

FITTING INSTRUCTIONS.

1. Remove the bumper.
2. Remove the bumper inner fittings, including the bumper supports.
3. Remove the bumper supports from left and right along with the bumper

inner fittings (they will no longer be needed).
4. Fit the cross beam A, on the rear panel (see diagram).
5. Position the supports B and attach them (see diagram).
6. Fit the bumper inner fittings B to the supports at points C.
7. Saw a portion out of the cover plate as shown in figure 1.
8. On the underside of the middle of the bumper, saw out a portion mea-

suring 80 mm wide and 30 mm deep.
9. Fit the ball housing (see diagram).
10. Fit the foldaway socket plate (see diagram).
11. Fit the bumper.

For fitting instructions and attachment method, see drawing.
For dismantling and fitting the vehicle parts, see the site handbook.
See the assembly manual supplied for instructions on fitting the re-

movable ball system.
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NL

BELANGRIJK:

* Voor eventueel noodzakelijke aanpassing(en) “van het voertuig” dient
men de dealer te raadplegen.

* Indien op de bevestigingspunten een bitumen of anti-dreunlaag aanwe-
zig is, dient deze verwijderd te worden.

* Voor de max. toegestane massa, welke uw auto mag trekken, dient u uw
dealer te raadplegen.

* Bij het boren dient men er zorg voor te dragen, dat electriciteits-,
rem- en brandstofleidingen niet worden geraakt.

* Verwijder "indien aanwezig" de plastik dopjes uit de puntlasmoeren.
* Deze handleiding dient na montage bij de voertuigpapieren gevoegd te

worden.

GB

NOTE:

* Should this installation process entail the cutting of the bumper –
conformation MUST be obtained by the installation engineer of the
customer’s acceptance prior to completion. Thule Towing Systems
do not accept responsibility for any matters arising as a result of
this miscommunication.

* All measurements are in mm!
* The dealer should be consulted for possible necessary adjustment(s)

"of the vehicle".
* Remove the insulating material from the contact area of the fitting

points.
* Consult your dealer for the maximum tolerated pull weight and ball hitch

pressure of your vehicle.
* Do not drill through electrical-, brake- or fuellines.

© 488270MN/18-06-2007/12
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Dispositivo di traino tipo:4882
Per autoveicoli:BMW 5 serie (Sedan / Touring); 2003->
Tipo funzionale:

Classe e tipo di attacco:A50-X
Omologazione:e11 00-6634
Valore D:11.40 kN
Carico Verticale max. S:90 kg
Larghezza rimorchiabile per Caravan e T.A.T.S.: 2,45m vedere CARTA di CIRCOLAZIONE VEICOLO (motrice) + 70 cm = ..arrotondare ai 5 cm 

superiore (vedi D.M.28/05/85)
Massa rimorchiabile:vedi carta di circolazione dell’ autoveicolo

Per verificare l’idoneità del dispositivo di traino omologato a norma
CEE 94/20, all’installazione sulla vettura su cui si intende procedere
al montaggio, compilare la seguente formula (se necessario declas-
sare la massa rimorchiabile):dove: T= Massa Complessiva Max. della motrice (in kg)

C= Massa Rimorchiabile Max. della motrice (in kg)

DA COMPILARE PER IL COLLAUDO

DICHIARAZIONE DI CORRETTO MONTAGGIO:la sottoscritta Ditta dichiara di aver montato in maniera corretta ed in conformit⁄ alle prescrizi-
oni sia del costruttore del veicolo che del costruttore del dispositivo stesso il seguente dispositivo di  attacco meccanico:

tipo:..........................................................................................

Il dispositivo di attacco sopra indicato è stato installato su autoveicolo

modello:...................................................................................

targa:........................................................................................

Data:.........................................................................................

Si dichiara inoltre di aver informato l’utente del veicolo sull’USO e MANUTENZIONE del dispositivo stesso.

TIMBRO e FIRMA

a 11.40 kN

MONTAGEANLEITUNG

1.DieStoßstangeabmontieren.
2.DieStoßstangeninnenverkleidungeinschließlichStoßstangenhalter-

ungenabmontieren.
3.DieStoßstangenhalterungenlinksundrechtsvonderStoßstangen-

innenverkleidungabmontieren(Diesewerdennichtmehrbenötigt).
4.DenQuerbalkenAandieRückwand(SieheSkizze).
5.DieHalterungenBanlegenundbefestigen(SieheSkizze).
6.DieKunststoffinnenverkleidungaufdieHalterungenBbeidenPunkten

Cmontieren.
7.GemäßAbb.4einenTeilausderAbdeckplatteheraussägen.
8.AufderUnterseitederStoßstangeinderMitteeinen80mmbreitenund

30mmtiefenTeilherausschneiden.
9.DasKugelgehäusemontieren(SieheSkizze).
10.DiewegklappbareSteckdosenplattemontieren(SieheSkizze).
11.DieStoßstangemontieren.

FürdieMontageunddieBefestigungsmitteldieSkizzezuRateziehen.
FürdieDemontageundMontagevonFahrzeugteilendasWerkstatt-

HandbuchzuRateziehen.
FürdieMontageundDemontagedesabnehmbarenKugelsystemsdie

beiliegendeMontageanleitungzuRateziehen.

INSTRUCTIONSDEMONTAGE.

1.Démonterlepare-chocs.
2.Démonterlagarnituredupare-chocsainsiquelessupportsdupare-

chocs.
3.Démonterlessupportsdupare-chocsàgaucheàdroitedelagarniture

(Ilsneserontplusutilisés).
4.MonterlatraverseAsurlacloisonarrière(voirlecroquis).
5.PositionnerlessupportsBetlesfixer(voirlecroquis).
6.Monterlagarnituredupare-chocssurlessupportsBàl’emplacement

despointsC.
7.Scierunepartiedelaplaquedeprotectionconformémentàlafigure1.
8.Scieraumilieudelafaceinférieuredupare-chocsunmorceaude80

mmdelargeet30mmdeprofondeur.
9.Monterlelogementdelarotule(voirlecroquis).
10.Monterlapriseélectriqueescamotable(voirlecroquis).
11.Mettreenplacelepare-chocs.

Consulterlecroquispourvoirlemontageetlesmoyensdefixation.
Pourlemontageetledémontagedespiècesduvéhicule,consulterla

noticedufabricant.
Pourlemontageetledémontagedelarotuleamovible,consulterla

noticedemontagejointe.

D
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*Remove(ifpresent)theplasticcapsfromthespotweldingnuts.
*Thisfittinginstructionhastobeenclosedinthevehicledocumentsafter

fittingthetowbar.

HINWEISE:

*Für(eine)eventuellerforderlicheAnpassung(en)"desFahrzeugs"ist
derHändlerzuRatezuziehen.

*ImBereichderAnlageflächenmußUnterbodenschutz,Hohlraumkonser-
vierung(Wachs)undAntidröhnmaterialentferntwerden.

*VordemBohrenprüfen,daßkeine,dorteventuellvorhandeneLei-
tungenbeschädigtwerdenkönnen.

*AlleBohrspäneentfernenundgebohrteLöchergegenKorrosionschüt-

zen.
*EntfernenSie"fallsvorhanden",diePlastikkappenvondenPunktschweiß-

muttern.
*FürdashöchstzulässigeZuggewichtunddererlaubteKugeldruckIhres

FahrzeugsistIhrHändlerzubefragen.
*DieQuetschmutternmüssennacheinemspäterenlösenderMuttern

gegenneueausgetauschtwerden,daansonstendieSicherungswirkung
nichtmehrgarantiertist!

F

REMARQUE:

*Pourune/desadaptationsindispensablessurlevéhicule,veuillezcon-
sulterleconcessionnaire.



MONTERINGSANVISNINGAR.

1. Demontera stötfångaren.
2. Demontera kofångarens innanmäte inklusive stagen.
3. Demontera till höger och vänster stötfångarens stag från innanmätet

(dessa förfaller).
4. Montera bärbalken A på underredets bakpanel (Se skiss).
5. Placera stagen B och montera dem (Se skiss).
6. Montera stötfångarens innanmäte på stagen B vid punkterna C.
7. Såga ut en del av täckplåten enligt figur 1.
8. Såga ut en del på 80 mm bred och 30 mm djup ur mitten av stötfånga-

rens undersida.
9. Montera kulhuset (Se skiss).
10. Montera den fällbara kontaktplattan (Se skiss).
11. Montera stötfångaren.

Se skissen för montering och monteringsmaterial.
Se verkstadshandboken för demontering och montering av fordonets

delar.
Se de bifogade monteringsanvisningarna för montering och demon-

tering av det löstagbara kulsystemet.

MONTAGEVEJLEDNING.

1. Demonter kofangeren.
2. Demonter kofangerinderstykket, inklusive kofangerstøtterne.
3. Demonter kofangerstøtterne til venstre og højre på kofangerinderstyk-

ket (disse bliver overflødige).
4. Monter tværvangen A mod bagvæggen (Se skitse).
5. Anbring støtterne B og fastgør disse (Se skitse).
6. Monter kofangerinderstykket på støtterne B ved punkterne C.
7. Sav et stykke ud af dækpladen ifølge figur 1.
8. Sav midt på kofangerens underside en del på 80 mm bredde og 30 mm

dybde ud.
9. Monter kuglehuset (Se skitse).
10.Monter klapkontaktpladen (Se skitse).
11. Monter kofangeren.

Rådfør for montage og montagemidler skitsen.
Rådfør for demontering og montage af dele til køretøjet arbejdsplads-

håndbogen.
Rådfør for montage og demontering af det aftagelige kuglesystem den

vedlagte montagevejledning.
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* Enlever la couche de bitume ou d'anti-tremblement qui recouvre éventu-
ellement les points de fixation.

* Pour connaître le poids de traction maximum et le poids en flèche sur la
rotule autorisée du véhicule, veuillez consulter votre concessionnaire.

* Veiller en perçant à ne pas endommager les conduites de électrique,
de frein et de carburant.

* Retirer "si présents" les embouts en plastique des écrous de soudure par
point.

* Cette notice de montage doit être conervée à bord du véhicule après mon-
tage de l'attelage.

S

* Kontakta din återförsäljare för ditt fordons max. dragvikt och tillåtna kul-
tryck.

* Vid borrning skall man se till att elektrisk-, broms- og bränsleled-
ningarna inte skadas.

* Avlägsna de små plastlocken - om dessa finns - från punktsvetsmuttrarna.
* Efter att draget är monterat, placera monteringsanvisningen tillsam-

mans bilens övriga dokument.

OBS:
* Kontakta återförsäljaren om fordonet eventuellt bör modifieras.
* Om det finns ett bitumen- eller stötdämpande lager vid kontaktytor skall

detta avlägsnas.

DK

BEMÆRK:
* Kontakt forhandleren i forbindelse med eventuelle påkrævede æn-

dring(er) på køretøjet.
* Undervognsbehandlingen skal fjernes de steder hvor trækket ligger an

mod bilen.
* Kontakt Deres forhandler for oplysninger om den maksimale trækkraft

og det tilladte kugletryk.

135mm

RP

RP
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Fig. 1



összeszerelési kézikönyvet.

�У�О�О����О ��Я 
О��А	А:

1.�нять бампер.
2.�нять арматуру бампера вместе с кронштейнами.
3.�нять кронштейны бампера слева и справа от арматуры бампера. (Эти детали

больше не понадобятся).
4.�акрепить поперечный брус A на задней стенке. (�м. схему).
5.�оставить кронштейны B и закрепить их. (�м. схему).
6.Установить арматуру бампера на кронштейны B в точках C.
7.�ыпилить часть из закрывающей пластины, как указано на рис. 1.
8.�ыпилить из бампера в середине снизу часть размером 80 мм шириной и 30 мм

глубиной.
9.Установить корпус с шаром. (�м. схему).
10.Установить штепсельную плату (при необходимости убирается). (�м. схему).
11.Установить бампер.

�ля инструкций по снятию и установке деталей автомобиля, обращайтесь к
руководству для работников гаражей.

нформацию о монтаже и средствах крепления вы найдете в схеме.
�ля инструкций по установке и снятию съемного крюка с шаром,

обращайтесь к прилагаемому руководству по монтажу.
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FONTOS

* Amennyiben a gépkocsin módosításra van szükség, kérjünk felvilágosí-
tást kereskedŒnktŒl.

* Amennyiben a csatlakozási pontok bitumennel, vagy zajcsökkentŒ any-
aggal van bevonva, ezeket távolítsuk el.

* A jármı által maximálisan vontatható megengedett teher mértékérŒl tá-
jékozódjunk kereskedŒnknél.

* Fúrás során ügyeljünk arra, hogy elkerüljük az elektromos, a fék- és
az üzemanyag-vezetékeket.

* Amennyiben ponthegesztéssel rögzített anyákkal találkozunk, vegyük le
róluk a mıanyag sapkát.

* A felszerelés után az útmutatót Œrizzük a gépjármı papírjaival együtt.

RUS

����А���:

* �сли потребуются изменения конструкции транспортного средства, следует
посоветоваться с дилером автомобиля.
* �сли в точках прикрепления имеется слой битума или противошумовой
материал, его следует удалить.
* �ведения о максимально допустимой массе буксируемого прицепа �ы можете
получить у дилера автомобиля.
* �ри сверлении следите за тем, чтобы не задеть электропроводку и линии
тормозной цепи и подачи горючего.
* Удалите (если они имеются) пластмассовые затычки из приваренных гаек.
* �осле монтажа крюка следует хранить настоящее руководство в комплекте с
технической документацией автомобиля.

INSTRUCCIONESDEMONTAJE.

1.Desmontarelparachoques.
2.Desmontarelarmazóninteriordelparachoquesinclusivelossoportes

deparachoques.
3.Desmontarlossoportesdelparachoquesalaizquierdayaladerecha

delarmazóninteriordelparachoques(losmismosquedananulados).
4.MontareltravesañoAenlaparedposterior(véaseelcroquis).
5.InstalarlossoportesBysujetarlos(véaseelcroquis).
6.MontarelarmazóninteriordelparachoquessobrelossoportesBalaal-

turadelospuntosC.
7.Serrarunapartedelacubiertadeacuerdoconlafigura1.
8.Serrarysacardelcentrodelladoinferiordelparachoquesunapartede

80mmdeanchoy30mmdeprofundidad.
9.Montarlacajadelabola(véaseelcroquis).
10.Montarlaplacaenchufebatiente(véaseelcroquis).
11.Montarelparachoques.

Consultarelcroquisparaelmontajeymediosdefijación.(Noinser-
tarestafraseeneltextosobremontaje,sinoporseparado,yenne-
grita).

Consultarparaeldesmontajeymontajedepiezasdelvehículoelma-
nualdeinstalacióndetaller.(Noinsertarestafraseeneltextosobre
montaje,sinoporseparado,yennegrita)

Consultarparaelmontajeydesmontajedelsistemadelabolaextraí-
blelasinstruccionesdemontajeadjuntas.

ISTRUZIONIPERILMONTAGGIO.

1.Smontareilparaurti.
2.Smontarel’animaedisostegnidelparaurti.
3.Smontareisostegnidelparaurtiasinistraeadestradell’animadelpa-

raurti(questipezzinondovrannopiùesseremontati).
4.MontarelatraversaAsullapareteposteriore(vedidisegno).
5.PosizionareisostegniBefissarli(vedidisegno).
6.Montarel’animadelparaurtisuisostegniBincorrispondenzadeipunti

C.
7.Segareviaunapartedelpannellodicopertura,comeindicatoinfigura

1.
8.Segareviadallapartecentraleinferioredelparaurtiunpezzolargo80

mmeprofondo30mm.
9.Montarel’alloggiamentodellasfera(vedidisegno).
10.Montarelapiastradicontattoascomparsa(vedidisegno).
11.Montareilparaurti.

Consultareildisegnoperilmontaggioedidispositividifissaggio.
Perlosmontaggioedilmontaggiodeicomponentidelveicolocon-

sultareilmanualetecnicodell’officina.
Perilmontaggioelosmontaggiodelsistemaasferarimovibile,con-

sultareleistruzionidimontaggioallegate.
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*Værforsigtigikkeatboreiledninger-,bremseelllerbenzinslange
*Fjernplasticpropperne"omdefindes"fradepunktsvejsedem¢trikker.

*DENNEMONTERINGSVEJLEDNINGSKALMEDBRINGESVEDSYN.

E

quitarla.
*Consulteasuconcesionarioparaelpesomáximodetracciónylapresión

delabolaadmitidadesuvehículo.
*Noagujerearcabledeeléctrico,tubosdefrenoogasolina"
*Retirar,sipresentes,loscapuchonesdeplásticodelastuercasdesol-

daduraporpunto.
*Guardeestasinstuccionesjuntoaladocumentacióndelveículode-

spuésdelmontajedelenganche.

N.B.:

*Para(una)eventual(es)adaptación(es)'delvehículo'consúltesealcon-
cesionario.

*Sienlospuntosdefijaciónhayunacapadebetúnoanti-choquehayque

I

N.B.:

*Pereventualinecessariadattamenti"delveicolo"siconsigliadiconsul-
tareilfornitore.



INSTRUKCJA MONTAŻU.

1. Zdemontować zderzak.
2. Zdemontować wyposażenie wnętrza zderzka wraz ze wspornikami.
3. Zdemontować wsporniki zderzaka po lewej i prawej stronie w wypo-

sażeniu wnętrza (te elementy nie będą ponownie używane).
4. Belkę poprzeczną A zamontować na ściance tylnej (patrz schemat).
5. Umieścić wsporniki B i przymocować je (patrz schemat).
6. Zamontować wyposażenie wnętrza zderzaka na wspornikach B w punk-

tach C.
7. Wypiłować zgodnie z rysunkiem 1 część z płyty pokrywowej.
8. Wypiłować w środkowej części od spodu zderzaka odcinek szerokości

80 mm i 30 mm w głąb.
9. Zamontować obudowę kuli (patrz schemat).
10. Zamontować składaną płytę z gniazdem wtykowym (patrz schemat).
11. Zamontować zderzak.

Co do montażu i środków montażowych zapoznać się ze schematem.
Co do montażu i montowania części pojazdu zapoznać się z

podręcznikiem warsztatowym.
Co do montażu i demontażu zdejmowanej kuli zapoznać się z

załączoną instrukcją montażu .

AASSEENNNNUUSSOOHHJJEEEETT::

1. Irrota puskuri.
2. Irrota puskurin sisäosat sekä puskurin kannattimet.
3. Irrota puskurin kannattimet puskurin sisäosan vasemmalta ja oikealta

puolelta. (Näitä ei enää tarvita). 
4. Kiinnitä poikittaispalkki  A takaseinään. (Ks. piirros).
5. Aseta kannattimet B kiinnitä ne.
6. Kiinnitä puskurin sisäosa kannattimiin B kohtiin C.
7. Sahaa irti osa peitelevystä kuvan 1 osoittamalla tavalla.
8. Sahaa irti puskurin alaosan keskiväliltä 80 mm leveä ja 30 mm syvä

osa.
9. Kiinnitä kuulakotelo. (Ks. piirros).
10. Kiinnitä kokoontaitettava pistorasialevy. (Ks. piirros).
11. Kiinnitä puskuri.

AAjjoonneeuuvvoonn  oossiieenn  ppuurrkkaammiiss--  jjaa  aasseennnnuussoohhjjeeeett ,,  kkss..   ttyyööppaaiikkaallllaa
kkääyytteettttyy  kkäässiikkiirrjjaa..    
AAsseennnnuuss--  jjaa  kkii iinnnnii ttyyoohhjjeeeett ,,   kkss..   ppii ii rrrrooss..
IIrr rrootteettttaavvaann  kkuuuullaajjäärr jjeesstteellmmäänn  aasseennnnuuss--  jjaa  ppuurrkkaammiissoohhjjeeeett ,,  kkss..
oohheeiinneenn  aasseennnnuussooppaass..    
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* Rimuovere lo strato di materiale isolante dai punti d'attacco.
* Per il peso complessivo trainabile della Vostra vettura, consultate il Vostro

rivenditore autorizzato.
* Praticando i fori, prestare attenzione a non danneggiare i cavi elet-

trici, i cavi del freno e i condotti del carburante.
* Rimuovere, se presenti, i coperchietti in plastica dai dadi di saldatura per

punto.
* Questa istruzione di montaggio deve essere allegata ai documenti del

veicolo dopo l'installazione del gancio.

PL

znajdują się przewody instalacji elektrycznej, przewody hydrau-
liczne lub przewody paliwowe.

- Wszystkie ubytki powłoki lakierniczej zabezpieczyć przed korozją.
- Należy wyjąć ewentualne plastikowe zaślepki w punktach przyspawanych

nakrętek.
- Stosować nakrętki oraz śruby gatunkowe dostarczone w komplecie.
- Utrzymywać kulę w czystości, oraz pamiętać o regularnym jej smarowa-

niu.
- Hak holowniczy zarejestrować w stacji diagnostycznej. 

Zastosowanie się do powyższych wskazań gwarantuje Państwu bezpiec-
zeństwo, niezawodność i sprawność naszego wyrobu przez cały okres
jego użytkowania.

Wskazówki:

- Po przejechaniu 1000 km dokręcić wszystkie elementy skręcane.
- Podczas ewentualnych odwiertów upewnić się czy w pobliżu nie
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POKYNY K MONTÁŽI:

1. Odstraňte nárazník
2. Odstraňte vnitřní úchyty nárazníku včetně vzpěr nárazníku.
3. Odstraňte nárazníkové vzpěry nalevo a napravo společně s vnitřními

úchyty. (Nebude jich třeba).
4. Připevněte traverzu A n zadní panel. (Viz diagram).
5. Umístěte vzpěry B a připevněte je. (Viz diagram).
6. Připevněte vnitřní úchyty nárazníku na vzpěry B v místě C.
7. Odřízněte část krycí destičky dle schématu 1.
8. Ve spodní části středu nárazníku odřízněte část o rozměrech 80mm

šířky a  30mm hloubky.
9. Připevněte kryt tažné koule. (Viz diagram).
10. Připevněte zaklapovací zásuvkovou destičku. (Viz diagram).
11. Připevněte nárazník.

Před demontáží a montáží částí vozidla konzultujte montážní
příručku.
Montážní pokyny a metoda připevnění dle náčrtu.
Před montáží vyměnitelného systému tažné koule konzultujte mon-
tážní manuál.

SZERELÉSI ÚTMUTATÓ:

1. Távolítsa el az ütközőt.
2. Távolítsa el az ütköző belső csőidomait, az ütköző támasztékaival

együtt.
3. Távolítsa el a bal és a jobb oldalról az ütköző támasztékait azok belső

csőidomaival együtt. (A továbbiakban már nem lesz szüksége rájuk.).
4. Illessze a kereszttartót A a hátsó panelre. (Lásd a diagramot).
5. Helyezze fel az B támasztékokat és csatolja őket. (Lásd a diagramot).
6. Illessze az ütköző belső csőidomait a B támasztékokhoz az C pontok-

ban.
7. Fűrészeljen ki egy darabot a fedőlapból a 1. ábrán feltüntetett módon.
8. Az ütköző közepének alsó részén, fűrészeljen ki egy 80mm széles és

30mm mély darabot.
9. Szerelje fel a gömbházat.
10. Illessze fel az összecsukható illesztőlemezt.
11. Helyezze fel az ütközőt.

A szétszerelés és a jármű alkatrészek összeillesztése érdekében,
lásd a munkahelyi kézikönyvet.
Az összeillesztési utasítás és a csatlakozási eljárás érdekében, lásd
a rajzot.
Az eltávolítható gömbrendszer összeszerelése érdekében, lásd a
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TÄRKEÄÄ:

* "Ajoneuvoa" koskevasta mahdollisesta tarpeellisesta
sovellutuksesta/sovellutuksista on kysyttävä neuvoa jälleenmyyjältä. 
* Mikäli kiinnityskohdissa on bitumi- tai tärinänestokerros, se on poistet-
tava.
* Auton vetämää sallittua enimmäiskuormitusta on tiedusteltava jälleen-
myyjältä.
* Porattaessa on huolehdittava siitä, että ei jouduta kosketuksiin
sähkö-, jarru- tai polttoainejohtojen kanssa. 
* Poista, "mikäli olemassa", pistehitsausmuttereiden muovisuojukset.
* Nämä asennusohjeet on asennuksen jälkeen säilytettävä yhdessä ajo-
neuvoa koskevien papereiden kanssa.  

CZ

DŮLEŽITÉ

* Pokud je potřeba provést na voze úpravy, obraťte se na svého prodejce. 
* Pokud je místo montáže opatřeno asfaltovým nátěrem nebo vrstvou
nátěru snižující hluk, odstraňte je.
* Pro informaci o maximálním nákladu povoleném k tažení se obraťte na
svého prodejce. 
* Při vrtání dbejte zvýšené pozornosti, zejména co se týče elek-
trických, brzdových a palivových kontaktů. 
* Pokud jsou na maticích bodového svařování plastová víčka, odstraňte
je. 
* Po montáži uschovejte tento manuál k ostatním dokladům vozidla. 

H
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